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il 1.Consider it pure joy, my brothers, whenever you face trials of many kinds, because you
know that the testing of your faith develops perseverance, perseverance must finish its work so
that you may be mature and complete, not lacking anything. (James 1:2—4)

&Y TeBo3e AT AR TE AR E B HR BB LU KB R B A B AR A i 5 0 25T
B AR, 2SR, ERIRERE, BERX.

Q9 : 36 FLURERIF , MARTHE & FOB R BHR, B U SR EBE RN, ZMERITN
LR, AL AR MEAE BRI, M ARMNERE LRART S, WAHRE,

Ry A A 1999—03—15
(BRI A FB(1970—), 4 UM E T BSME R Y,



SREOIBEE, FEG S (EORTCDER RN BE, E—CBE LR T REmE
MR RBE A DAY 8 L B11%E %" (semantic approach) ﬂlﬁﬁﬁﬂi&?ﬁ ( communicative
approach) X3!, 1 AR Vi & IR EHEBE X FER RS, 4TI SR B M IR (78 L Bi%ek),
FCEE AT, U4 perseverance: -+ 7 R B Z L S B, B TR e T S "EAN
RS . THOCDRRXNFEFABMNES IR, SERR L RAZERS, e
H CGEFRE iR MR A BRI R, ADRERISHFNYIEL BiRE, EumEN
T S AR L LUMER " EABE R EERMER S YR, BRI EE, NAE
BRERE X FEE RN EEEAETRERE 4EBEAFRN. A AAERAGEY
BABEHTERNER, AR MR BAS NS RIFAGERT ERE SR Bk, 4
MR R R AR SR, RN E SRR ERA RS PITENER. B
Tb, EF N AR BIEE R T 24 BRI H S, U T B AT AT B A5k,

4 2.The brother in humble circumiﬁtances ought to take pride in his high position. But the
one who is rich should take pride in his low position, because he will pass away like a wild flower.
(James 1:9—10)
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% 3. Every good and perfect gift is from above, coming down from the Father of the heaven-
ly lights, who does not change like shifting shadows. He chose to give us birth through the word
of truth, that we might be a kind of firstfruits of all he created. (James 1:17—18)
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‘ %l 4.1f anyone considers himself religious and yet does not keep a tight rein on his tongue,

he deceives himself and his religion is worthless. (James 1:26)
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5 Not many of you should presume to be teachers, my bréthers. because you know that
we who teach will be judged more strictly. (James 3:1)
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# 6. You want something but don’t get it. You kill and covet, but you cannot have what
you want. You quarrel and fight. You do not have, because you do not ask God. When you ask,
you do not receive, because you ask with wrong motives, that you may spend what you get on
.your pleasures. ( James 4.2—3)
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£ 7. What is you life? you are a mist that appears for a little while and then vanishes. (James
4:14)
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